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Foreword

background For several years now, Mercator-Education has made  efforts

to achieve one of its principal goals:  to gather, store and

distribute information o n minority langu age educ ation in

European regions. Reg ional or minority languages are

languages which differ from the official language of the

state where they are spoken and which are traditionally used

within a given territory by nationals of that state who form a

group numerically smaller than the rest of the population.

To date, Mercator-Education has been successful in estab-

lishing a compu terised data b ank contain ing bibliogra phic

data, information about people and organisations involved

with minority language issues. It h as published  data col-

lected during four inventory studies on pre-school educa-

tion, primary education, learning materials and teacher

training. In addition there is a need for documents which

give a brief outline of the most essential features of the

educational system of regions with an autochthonous

lesser-used language. With the establishment of regional

dossiers we intend to meet this need.

aim Regional dossiers aim at providing concise descriptive in-

formation and basic e ducationa l statistics about m inority

language education in a specific region of the European

Union. This kind o f information, su ch as features of the

educational system, recent educational policies, division of

responsibilities, main actors, legal arrangements, support

structures and also quantitative information on the number

of schools, teachers, pupils and financial investments, can

serve several purposes.

target group Policy makers, researchers, teachers, students and journal-

ists may use the information provided to assess develop-

ments in European minority language schooling. They can

also use a regional dossier as a first orientation towards

further research or as a source of ideas for improving educa-

tional provision in their own region.



Education and lesser used languages 2

link with EURYDICE In order to link these regional descriptio ns with those of

national educationa l systems, it was decided to follow the

format used by E URYDICE, the European education informa-

tion network in the European Union. E URYDICE provides

information on the administration and structure of education

in member states of the European Union. The information

provided in the regional dossiers is focussed on language

use at the various levels of education.

contents The remainder of this dossier consi sts firstly of an intro-

duction to the region being studied, followed by six sections

which each deal with a specific level of the educational

system. These brief descriptions contain factual information

presented in a readily accessible way. Sections eight to ten

cover research, prospects and  summary statistics. For

detailed information and political discussions about lan-

guage use at the various levels o f education, the  reader is

referred to o ther sources. 

1 Introduction 

language Galician or Galego is a Roman ce language . It is spoken in

the historical nation of Galicia (29,434 Km²) in north-

western Spain, but also in other areas such as the border

regions of Asturias, León and Zamora.1

Galician was born as a result of the imposition of Latin on

the vernacular, supposedly Celtic languages in the 1st cen-

tury BC. Galicia constituted a political unit with the King-

doms of Asturias and León since the 8th century, but that did

not prevent it from  achieving a c ertain autono my which

allowed it to mould itself into an independent kingdom. The

oldest documents written in Galician date from the end of

the 12th century.

The 13 th, 14 th and 15th centuries were  the age of G alician’s

literary splendour. Both Galician and Latin were written

languages, but only the form er was spo ken. In the 14th

century, the southern part of Galicia established itself as an
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independent kingdom, Portugal, and the Galician language

was called Portuguese. The rest of Galicia, however,

became occupied by the powerful Kingdom of Castille, as

was the whole kingdom of León.

Between the 15th and 18 th centuries, the settlem ent of a

foreign aristocracy and administration in the country caused

a progressive decline and led to the substitution of Galician

by Castilian (or Spanish). These were the so- called “Dark

Centuries” which witnessed the total degaleguisation of the

upper classes and caused Galician to disappear from official

use.

In the 19th century came the literary and linguistic En-

lightenment (Rexurdimento). The first Galician grammars,

dictionaries, newspapers, novels, etc. appeared. In the 20th

century,  the end of the Civil War and the beginning of

Franco’s  dictatorship caused the Galician language to d is-

appear from the public scene, and from education and

social-econ omic activities. Spanish centralism firmly re-

pressed any sign of autonomist activity. During this period

radio  became very popular, TV broadcasting began and

compulsory education sp read.  Ho wever, all this to ok place

in Spanish, and Galician suffered incalculable damage. The

language ha s not recove red from this se tback, even  today.

But a certain recovery has taken place since the Restoration

of Democracy (1975) and the  promulgation of the Statute of

Autonomy (1981) when both Galician and Spanish became

joint official langua ges in Galicia . 

population The total popu lation of the Autonomo us Community  of

Galicia is 2,740,000. Almost 68 per cent of the population

speaks Galician on a daily basis, although 86.4 per cent

claims to be able to speak it, and 97.1 per cent understands

it.

MSG (1993) CIS (1998) Difference

Understand 97.1 % 98.4 % + 1.80 %

Can speak 86.4 % 89.2 % + 2.80 %



Education and lesser used languages 4

Speak 67.9 % (*) --

Can read 45.9 % 68.4 % + 22.50 %

Can write 27.1 % 52.9 % + 25.80 %
Table 1: Figures on Galician language skills.
MSG = Mapa Sociolingüístico
CIS = Centro de Investigación Sociológica
(*) In the Census it is only asked whether a person is able to speak and there is no

reference to the actual use of the language.

The Mapa Sociolingüístico (1993) and the CIS (1998) have

collected different data on the use and knowledge of

Galician.2 All the figures show a recovery of the language

skills of Galician , especially read ing and writing. 

Some information about customary language can be found

in the following table.

Age

Only S panish o r mainly

Spanish

Only G alician or  mainly

Galician

From 16 to 25 53.40 % 46.50 %

From 26 to 40 37.60 % 62.40 %

Over 40 19.00 % 81.00 %
Table 2: Figures on language skills per age group 
Source: Mapa Sociolingüístico Galego (1993)

People  under 26 have studied Galician in the education sys-

tem and most of them can speak, write and read Galician,

although only 46,5 per cent does so every day. People over

40 never studied  Galician at sc hool. Th ey have little

knowledge of writing their language, but most of them can

speak it. School-age children have more ability in writing

and read ing, but do ge nerally not speak the language, as w ill

be shown in following sections.

Outside the Galician administration, there are 50,000

speakers in the 18 western border municipalities of Asturias

and 25,000 in Castilla-León (11 municipalities in the

Leonese  Western Bierzo and 4 in the west of Zamora).

Lastly, 1,500,000 Galician emigrants still continue to speak

Galician in other areas in Spain and communit ies in Argen-

tina, Venezuela, Brazil, Mexico, Panama, Uruguay, the
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USA, Switzerland, France, Germany, England and

Australia.  

legal status After five centuries of repression of the Galician com-

munity, the Spa nish Kingdom stated in the Magna Carta of

1978 that it was a multilingual nation. This established

Spanish as the official language of Spain, but allowed the

Autonomous Communities to make other local languages

co-official.  The 1981 Galician Statute of Autonomy de-

clared both Ga lician and Spanish as official languages.

In 1983, the Galician Parliament approved the Linguistic

Normalisation Law (Lei de Normalización Lingüística

–LNL) to make jo int official status real and effective. T his

law was created to ratify and m onitor the citize n’s right to

use Galician, especially in administration, education and the

media. Even though the law has b een in effect for twenty

years, the use of Galician in these fields is not satisfactory at

present. 

Although Galician is co-official in Galicia, between 80,000

and 100,000 speakers of this language in the other Autono-

mous Communities o f Asturias, Castilla-León and Extrema-

dura have no linguistic rights. Their Statutes have just

promulgated Spanish as the official language. As a

consequence of the pressure of cultural and political sectors,

the Consello  da Xun ta de Ga licia and the Consejeria

Educatión da Junta de Castilla y León, have announced that

an agreement would be signed in May 2001 to promo te

Galician education (as an optional subject in primary educa-

tion) in Bierzo Occidental (provinces of León and Zamora).

The Spanish Kingdom signed the European Charter for

Lesser Used La nguages in  1992 and ratified it in april 2001.

The Charter refers to languages which are official in each

territory accordin g to the Statute o f Autonom y, but does not

mention them  by name. 

legislation on

education

In 1981 the Galician language and Galician literature be-

came compulsory subjects at all educational levels (except

in higher educ ation). The  Linguistic Normalisation Law of
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1983 also addresses the area of education, although the law

only establishes the compulsory use of the Galician lan-

guage in pre- and p rimary educ ation. The  Law of Lingu istic

Normalisatioin was later expanded by a Decree entitled

“The incorporation of the Galician language in Education”.

Currently  Galician is the official language of all educational

institutions. All children have the right to receive instruction

in their mother tongue (Galician or Spanish) at pre-school

and the first two years of primary school. According to the

law, each student between 8 and 16 must have the Galician

Language as a subject a nd two to fo ur subjects  with Galician

as language of instruction. About the other subjects nothing

is regulated. 

education system The Spanish Parliament has established the basic coo rdi-

nates of the educa tion system th rough the LOGSE law.

According to this law, school attendance is compulsory and

free from 6 to  16 years. The L OGS E law is identic al for all

schools, private or public. There are only six co mplete

private  schools in Galicia, while the majority is private but

receives important sub sidies from the  Galician go vernment.

Most  of the private schools are religious. The autonomous

government subsidies for p rivate education have re sulted in

a decrease in the funds earmarked for public education.

The basic o bjectiv es of the Spanish education system in-

clude full development of the student’s personality, learning

respect for fundamental rights and freedoms, the acquisition

of intellectual habits a nd respec t for linguistic and cultural

plurality.  Between th e ages of 16  and 18, p upils can choose

between the courses of Bacharelato (Non-compulsory

Secondary Education) or Professional Training. The aim of

the Bacharelato is the pupil’s t raining and guidance for

higher education (university), whereas Professional Training

is geared towards helping young people to enter the labour

market.

University  education falls under a separate law, the LRU.

The three Galician universities, A Coruña, Santiago and

Vigo, are largely self-g overnin g, though as they are public,

they depend on the autonomous government for finance.
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falling rolls The birth-rate has fallen over the past quarter of the 20 th

century.  In fact, although emigration to America, Europe

and other areas of Spain has ceased, and some emigrants are

coming back, Galicia has negative demographic growth

nowada ys. Galicia loses about 0.4 per cent of its population

every year. This has numerous consequences for the educa-

tion system. The administration’s resp onse to this de cline in

numbers of pupils has been to close down rural schools,

leading to pupils being re-group ed in other schools.

administration Legislation on education is shared between the autonomous

authorities and  the national on es. 

There are four basic administrative levels in Spain: local

council,  province, autonomous community and state. The

division of responsibilities in education varies somewhat

from region to region. Galicia does not have full com-

petence in education. The Spanish government defines the

basic educational parameters (system design, duration and

segmentation of compulsory education, basic subject

options, most of the curriculum including minimum teaching

of Spanish, basic rights and functions of state school

teachers, confirmation of studies, etc.). There is a DBC

(Diseño Básico Curricular) which is com mon to the w hole

State. This general DB C helps Spanish  pupils gain  access to

a number o f subjects. The a utonomo us comm unities with

competences in education can add to the DBC with new

subjects  and materia l. The Galician autonomous government

is responsible for language po licy, construction of buildings,

private  sector funding, the rest of the curriculum,

supervision of materials used in schools. Provincial govern-

ments have no ed ucational res ponsibilitie s, while local

councils  are usually involved in maintaining and cleaning

the centres. 

Most  of the administra tion’s proposals to  promo te the Gali-

cian language have incomplete and to a certain degree,

contradictory results, causing its de crease. M ajor part of the

documentation is written in Galician  and on the w hole, civil

servants  are Galician and know the language, while the oral
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use of the language  is not being promo ted. Doc uments in

Galician make not much sense if the language used by the

civil servants is Sp anish. 

Recent d ata (1998) given by the Dirección Xeral de Política

Lingüística, DXPL (General Office of Linguistic Po licy)

state that 82.5 per cent of educational centres use  Galician in

their administrative fu nctions, 15.4  per cent work partially

in Galician and 1.6 per cent totally in Spanish. Relations

between c entres, pupils  and other institutions are in Galician

in 66 per cent of cases, in Galician and Spanish in 23.5 per

centand totally in Spanish in 1.7 per cent of centres. T his

information seems to be contradictory to the former data,

but this is due to the fact that the DXPL analyses the formal

use of the language, e.g. in a dministration , while the real use

of Galician in teaching is not being revealed.

inspection The state maintains an inspectorate in Galicia which pro-

vides the national government in M adrid with b asic

information on the development of the Galician education

system. This inspection is carried out by a group of in-

spectors, usually appointed by subject and educ ational level.

This  group is responsible for correct implementation of the

general regulations and for advising teachers about teaching.

Inspectors who are from  Galicia know enough about the

Galician language to carry out their tasks, but compete nce in

that language is not required. Each province has one

inspector assigned to monitor adherence to the legislation

about the Galician language in education, but no objections

are issued against schoo ls which do n ot respect this

legislation, despite the complaints of citizens and

associations  in defence o f the language. 

support structure There are several instituti ons working with Galician in

education. The Real Academia Galega is co-author of the

official normative the same as the Instituto da Lingua

Galega (ILGA, c o-author o f the official norm ative) . The

Dirección Xeral de Política Lingüística (DXPL) is the de-

partment of the autonomous government in charge of the

promotion of the Galician language in education. The Mesa
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pola  Normalización Lingüística is a civil and independent

organisation which strives to extend the use of Galician

mainly in education, but also in society at large. The

Asociación Socio-Pedagóxica Galega (AS-PG) and Nova

Escola  Galega are movements for pedagogical  renovation

of Galician education. They also carry out normalisation

campaigns.  At last,  there are teams of teachers and voluntary

students for the linguistic normalisation. In theory there are

many, because they receive subsidies from the DXPL, but  in

practice no more than twenty to thirty actually work. Their

exact number is no t known and there is no  coordina tion in

their activities. 

2 Pre-school education

target group Pre-school education is voluntary and is defined as covering

the period from 0 to 6 years of age. Practically all children

commence pre-school by the age of 3. This type of

education takes place within the school system. Children

aged under three are catered for by the family, child-

minders hired by individual families or nurseries, which are

mostly private ly owned. 

legislation Pre-school education is designed to contribute to the

physical,  intellectual, emotional, social and moral develop-

ment of pupils. It is divided into two cycles: from 0  to 2 and

from 3 to 5 years of age (See chapter I of the LOGSE law).

The LNL ha s established the  following pa rameters fo r

pre-school and first cycle of primary education: “teachers

will use the language that prevails among the pupils in a

class. They will take the environmental language into ac-

count and will make sure that they learn the other official

language of Galicia orally -and in writing-, within the

appropriate limits of the term or course” (Decree 247/95).

language  use In most urban centres the teaching language is  Spanish

because the majority of the pupils are Spanish-speaking. In

rural centres both languages are used, but G alician is
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predominant. Data given by the General Office of Ling uistic

Policy state that 39 pe r cent of the centres never use

Galician, and tha t 15 hours per week are taught in Galician

in 40 per ce nt of schools  (1998).3 The other 21 are

educational centres that hav e not respo nded the DXPL

questionnaire and seem to show no interest in the language

policy.

statistics In the school ye ar 2000 -2001 th ere were 52 ,238 pu pils in

pre-school education in Galicia. For the language situation

see ‘statistics prima ry education ’. 

3 Primary education

target group Primary education lasts from 6-12 years of age. It is  divided

into three cycles: 1 ° from 6-8 ye ars; 2° from 8-10 years and

3° from 10-12 years.

legislation The objective at this level is to facilitate the acquisition of

basic cultural elements, receptive and productive oral and

written skills, arithmetic and an increasing autonomy of

action (See chapter II of the LOGSE LAW ).

The law requires the teaching of Galician as a compulsory

subject for four hours per week (the same as Spanish) and

the use as a language of instruction in the area of natural,

social and c ultural knowled ge. 

language  use In many schools this area is covered in Spanish. There is no

linguistic teaching mo del for Ga lician. Wh en Galician  is

used as a language of instruction it is mainly in environ-

mental studies. The use of the Galician language in other

subjects  depends on several factors which are directly

related to the teachers’ efforts and dedication (the pupil’s

language, the teachers’ lingu istic competence, the existence

of teaching materials, the rural or urban location of the

school, etc.). 

We should po int out that at private schools, favoured by the

educational administration, Decree 247/95 is even less
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respected because Spanish is the language of instruction at

all levels. This is mainly the case in urban and semi-urban

centres.

The following table shows the percentage s of the students’

mother tongue and the first language in w hich the pup ils

write and read in urban areas and in general (Data taken

from the MSG, MN L and CIG-ensino):

Galician Galician/Spanish Spanish
Students under 25 (general) 39 % 17 % 44 %
Students under 25 (in urban areas) 12 % 19 % 69 %
First language they write and read in
(general) 17 % 15 % 68 %
First language they write and read in (in
urban areas) 0 % 4% 96 %

Table 3: Figures on pupils and their first learning language in urban areas and in general. 

It seems that in urban areas students do not start their

educatio n in Galician since in these areas Galician mother

tongue speakers are less numerous than those whose mother

tongue is Spanish. The consequence is that the prevailing

language is Spanis h, and consequently, the lessons will be

given through this language. As a result, the less numerous

Galician speakers suffer an immediate language shift. The

percentages of use of the Galician language for sta rting to

read and write are v ery similar to tho se subjects th at do not

have to be taught in Galician at the other educational levels.

In rural areas the situation is different, the speakers who

have Galician as mother tongue are more numerous and the

teaching will be carried  out in Galicia n in many cases. But

also the worst public centres in terms o f infrastructure and

qualification are located in rural areas. As the Galician

language is absent in many urban areas and private schools,

parents’ associations are calling for their children to be

taught Galician.

This leads to a situation in which learning of both languages

is not balanced for all students. All Galician students are

able to understand, speak, read and write Spanish (they

become active bilinguals), but the situation changes in the
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case of Galician. School helps to develop writing and

reading skills, but does not contribute to the normal use of

the language as a  result of the insufficient normalisation

efforts in Galicia. The only bilingual children are those who

have Galician as their mother tongue and who have been

educated initially in Galician or  in Galician an d Spanish  in

equal measure. C hildren who  have Spa nish as their mother

tongue have more difficulty becoming bilingual, because

only 20-25 per cent of their education  is carried ou t in

Galician. Thus, scho ol transforms  Galician sp eakers into

active bilinguals and Spanish speake rs into passive

bilinguals. (Data obtained from the following sources: MSG,

MNL, CIG-ensin o and som e of the centres’ normalisation

groups.).
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Mother tongue Galician Moth er tongue S panish

Galician Spanish Galician Spanish

Understand 99.3 % 100 % 83.5 % 100 %

Can speak 97.9 % 100 % 30.3 % 100 %

Can read 40.1 % 100 % 45.1 % 100 %

Can write 22.2 % 100 % 24.3 % 100 %

Table 4: Figure on the language skills and the pupils’ mother tongue. 
source: Study of the University of Vigo (1997-1999) in which 11 teams of Linguistic

Normalization in different zones in Galicia were investigated.  

From this table we can see that the compulsory introduction

of the Galic ian language into the education system en-

courages Spanish spe akers to  acquire a greater knowledge of

passive linguistic skills (reading and writing), but they do

not acquire or al skills. A strange fac t is that their reading

and writing skills of Galician are higher than for native

speakers. Research ers appo int two reasons for this. In the

first place, Galician speakers are concentrated in rural areas

and they seem to  be confident in speaking their Galician

dialect,  while they are less interested in writing. This has

probab ly to do with the low status of Galician in comparison

to Spanish, as the last one seems to offer better perspectives

at the labour market. Another reason to explain the better

dominance of Galician of the not natives is that these

students  want to compensate their lack of oral competence

in Galician and are not confused by their dialects.

Nevertheless,  this strange phenomenon has not been studied

in detail.

statistics In 2000-2001, 137,286 pupils were studying at primary

level in Galicia. All students have Galician as a subject, but

no exact number of students is know n to receive instruction

in Galician. According to a survey of the Confederación

Intersindical Galega do Ensino (CIG-Ensino) and the

Asociación Sócio-Pedagóxica Galega (AS-PG ), only 8,5

per cent of the pre-primary and primary centre s included in

their research meets the requirements stated in the decree.

See for furthe r information th e section ‘rese arch’.
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4 Secondary education

target group Compulsory secondary education (ESO) begins at age 12

and ends at age 16. After this educ ational perio d, students

can choose between post-compulsory university-oriented

secondary education or Professional Training.

legislation Besides transmitting the basic elements of culture to stu-

dents, the aim of compulsory secondary education is to pre-

pare them to take on responsi bilities and exer cise their

rights, as well as to train them for the labour market or fur-

ther study. (See chapter III of the LOGSE LAW). Post-

compulsory secondary education strives to contribute to the

human and intellectual m aturity of its students an d to pro-

vide them with the knowledge  and neces sary skills to

function in a competent and responsible way in society.

Many parents and students p refer that acad emic optio n, al-

though some Professional Training education offers ever

improving possibilities for employment. (See chapter III of

the LOGSE LAW ).

In regards to the language policy, as said, the law stipulates

that four subjects must be taught in Galician: two obligatory

subjects  (social and natural sciences) and two optional

subjects. About the rest of the subjects nothing is de-

termined.

language  use In practice, the centres do not meet th e legal requireme nts

and there is neither a bilingual model (50%) nor a mono-

lingual model in G alician. In priva te centres on ly the Gali-

cian language itself is taught in Galician. There are no

official data about teachers’ language use during this

educational period. Apart from a number of teachers who do

not teach in Galician, there is always a proportion of

teachers who are willing to do so. The Mesa p ela Norm ali-

zación Lingüística, parents’ asso ciations and  unions file

complain ts about the non-observance of the law on the use

of the Galicia n language. 
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In Post-compulsory secondary e ducation P hilosophy is

taught in the Galician language, as a common subject and

one of the specific subjects in every modality in the 1st year.

In the 2nd year, history and Galic ian are com mon subj ects

and some of the specific subjects in every modality are

taught in the Galician language. Galician continues to be a

compulsory subject for 3 hours per week.

statistics In the academic year 2000-2001 there were 173,788 stu-

dents at this education level in Galicia. All of them have

Galician as a subject, but it is not known how many of them

receive the ne cessary instructio n in Galician. 

According to the survey of the Confederación Intersindical

Galega do Ensino (CIG-Ensino) and the Asociación Sócio-

Pedagóxica Galega (AS-PG), the proportion of schools that

meets the legal requirements is 22,9 per cent in compulsory

seconda ry education . 

5 Vocational education

target group There are basically two types of vocational education or

professional training: a lower c ycle starting at the ag e of 16

and finishing at 18 and a higher cycle from 18 years on-

wards. The first cycle leads in principle to the labour market

or gives access to secondary academic education, whereas

the second option requires previous completion of general

secondary education and leads to the labour market or

university.

legislation The aim expressed in legislation is to facilitate the entry of

young people into the labour market and to respond to the

requireme nts of the production system.(See chapter IV of

the LOGSE LAW ).

Legislation in regards to Galician at vo cational leve l is quite

ambiguous,  as there are no areas spe cified: “In medium and

advanced profession al training , pupils will be  educate d in

the Galician language in areas of theoretical- practical
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knowledge which helps their integration into work and

society” (Decree 247/95).

language  use In practic e, Galic ian is taught as a sub ject in vocational

education. There are  no linguistic mo dels and th e teaching

and learning materials m arket is not co mmercially via ble

because there is an eno rmous pro liferation of options avail-

able to students. Each Galician publication for a small group

of students has to compete with a much bigger group in the

case of a S panish pub lication. 

There are no official data about teaching in Galician in

vocational education, so the only way to find out about the

use of the language is  by observing the number of textbooks

in Galician sold for this level. The educational authorities

recognise that in only 33 per cent o f the centres G alician is

used as an instruction language.4

statistics There were 39,133 pupils at this level in the year 2000-

2001. All students hav e Galician a s a subject, b ut it is sup-

posed that in only 33 per cent of the schools Galician is used

as language of instruction in accordance with the legal

requireme nts. 

6 Higher education

structure Since 1990 there have been three public universities in

Galicia: the University of Vigo (UV),  the Univers ity of A

Coruña (UC) and the University o f Santiago d e Comp ostela

(USC). The national distance-learning university UNED

also operate s in several centre s in the region (P ontevedr a, A

Coruña and Ourense). Universities offer diploma courses

(three years), degree courses (traditionally lasting five years)

and postgraduate courses. At present, 100,000 students are

studying at the three universities.

There are also some private colleges for the health sector,

labour relations and teacher training which are attached to

the public universities.
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legislation The Spanish law “LRU”, taking its cue from the Con-

stitution, establishes that un iversities are self-governing

bodies. They are autonomous but depend on the Galician

governm ent for financial sup port.

The statutes of the three universities state that G alician is

their own language and the official one, together with

Spanish, according to the Spanish Constitution and to the

Galician S tatute of Auton omy.

Since 1988 a test on the Galician language has been in-

cluded in the entrance examinations for university. It has the

same weight as the test on the Spanish language.

administration All adminis trative documents are written in Galician: cer-

tificates, forms, payrolls, etc., but at lower or internal levels

the use of Galician or Spanish depends on teachers,

managers and civil servants. Spanish is used orally more

than Galician.

Civil Servants  have to pass se veral exam inations to wo rk in

public  universities. Th ese examin ations include  written tests

on the Galic ian language which are not compulsory. The

DXPL in conjunction with the universities offers courses on

Galician administrative language for their civil servants.

language  use Galician studies at the university started after the creation of

the Philologic al Subsecti on of Galician-Portuguese at the

USC in 1976. Since 19 79/80 Ga lician has been taught as a

subject at the teacher-trainin g colleges. A  little later it

became possible to take a degree in Galician Philology at

the USC, and today (2001) it can be studied at any of the

three public universities.

Since 1974 the Institute of Galician Language (Instituto da

Lingua Galega, ILGA) has been housed at the USC. It is a

centre for language research which sets the current official

standard, in force since 1980, together with the Royal

Academy of Galicia (Real Academ ia Galeg a). In 1984 the

Linguistic  Normalisa tion Service (SNL) of the USC was set

up as an office to p romote G alician in the ad ministrative,

teaching and researc h fields of the USC . In 1991 , the newly

formed universities of Vigo  and A Co ruña also cre ated their
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own SNLs. These offices prepare  campaign s to promo te

Galician, collect data, supply free translations, give advice

about terminology to teachers and civil servants, among

others.

The promotion and normalisation of the Galician language

has been executed by ve ry diverse sectors, not alw ays linked

to the academic or institutional world. Labour unions as well

as cultural, neighbourhood or professional associations have

develop ed many p rojects in this field. 

The attendance  rate for Galic ian is different at ea ch uni-

versity and for each degree. In technical, scientific and law

degrees the use of the Ga lician language  by professo rs is

insignificant.  The per centage of u se is higher in social and

humanities degrees.

Several investigations have approached the situation of the

language at the universities o f Vigo and  Santiago. T he

following data can be taken from  these studies:

Administration Students Teachers
Understand 100 % 99 % 92 %
Can Read 100 % 92 % 90 %
Can Write 81 % 62 % 47 %
Can Speak 79 % 75 % 63 %
Habitual speakers 31 % 27 % 22 %
Speak at work 36 % 19 % 20 %

Table 5: Figures on language skills and use at universities
Source: Data presented in the studies of Lorenzo A. (1996) and Rodríguez Neira, M. (1998a

and 1998b) for the un iversities of Vigo and Santiago de Compostela respectively.

Teachers have a large influence on the choice of the

language of commu nication, and  their knowled ge of Gali-

cian can considerably enh ance the use  of the languag e in

education. If the teacher speaks Spanish , communica tion is

established in Spanish in 95-100 per cent of cases. If the

teacher uses Galician, 45-50 per cent of oral interaction and

about 35-45 per cent of writing are in Galician.5

teaching / learning

materials

Galician universities pro mote the p roduction , translation (if

necessary)  and publication of universi ty level textbooks and
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exercise books, among others. They also provide funds for

translation and linguistic and terminological advice on pro-

ducing essays and theses in Galician.

teacher training 

primary teaching In order to become a primary school teacher candidates

must complete three years of studies,  a ‘diplomatura ’, at a

Escola  Universitaria de Formación do Profesorado. At

these university colleges for teacher training, only the first

cycles of a university career are studied. In Galicia there are

six public  university colleges and faculties of education, and

one private one. Student teachers take a three year course,

including teac hing practice  in schools in the  third year. 

The current curricula (2001) include only 40 compulsory

hours of Galician (the total hours o f study are 30 0) and on ly

20 per cent of lessons are taught in Galician.

Future teachers who want to take the Civil Service

examination will have to complete an examination on the

Galician language, but teachers who have studied Galic ian

in Secondary Non-Compulsory Education are exempt from

this. Although the Decree 489 /97 (BO E) states that kno wl-

edge of the Galician language is a determining requirement

for becoming a Civil Servant, in practice, the knowledge of

the Galician language is a merit and not a sine-qua-non re-

quiremen t. Moreover, the Autonomous governm ent is

studying the elimination o f the test on Ga lician becau se it is

considered discriminatory against candidates who come

from other p arts of Spain. 

About 23,000 teachers from all levels of education (except

university level) have already attended these courses which

are promoted by the DXPL. Although 80 per cent of them

considered themselves able to give instruction in Galician,

there are no available data on how many teachers are

actually using G alician as a teach ing medium . 

secondary teaching

and professional

training

Secondary school teachers have to obtain a university de-

gree in their specialist subject. To bec ome teac hers in state

schools  they must undergo a 350 hour course of post-



Education and lesser used languages 20

graduate  teacher training known as CAP (Certificado de

Aptitude Pedag óxica,)  provided by university institutes.

Most  CAP subjects are taught in Spanish, but the studen ts

have the right to use Galician in class and their works.

Again, the use of Galician language depends on the

teachers’ free will. When the subject is a language, the

course is given in that langua ge. So G alician Philo logy is

given in Galician. The CAP does not give guidance on

socio-linguistic re ality in Galicia. 

Those who aim to become secondary school teachers in the

public  education system have to prove their knowledge of

the Galician language. The  conditions are identical to those

explained abov e for primary school teachers.

university teaching Knowledge  of Galician is not required for a university

teacher. The rate of non–Galician teachers a t the university

level is higher than at other educational levels.

In recent years, the arrival of foreign students (through

Erasmus,  etc.) has led to increased use of Span ish in lessons.

Some teachers also recommend  students to use Spanish

because they claim not to understand Galician.

in-service training This  training is offered for teac hers at all levels  of

education, from primary to  higher educ ation. Until rec ently

there was also a third level of specialisation for teachers at

primary level who preferred to teach Galician language and

literature. 

The number of teachers attending Galician language courses

organised by the DXLP has fallen in recent years. These 75

hour courses offer two different levels: courses for

beginners/intermediate  learners and advance d learners.

Some years ago, teachers who had not studied the Galician

language before attended  those cour ses in large num bers, to

make up for the neg lect of the langua ge during F ranco’s

dictatorship. The teachers on these courses mainly come

from other communities, as, nowadays, young Galician

teachers hav e studied the G alician langua ge at schoo l. 

At university level the courses are not very successful be-

cause they are too ge neral. University teachers complain that
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they do not know enough specific terminology in Galician to

be able to teach in this language. To improve this situation,

some specialised language courses on science, technology

and economy have been organised recently. Most teachers

are from Galicia and a large proportion of them have

attended Galician language courses. Nevertheless, it is hard

to check how many teachers started using Galician as a

teaching language after taking the course. The courses have

increased knowledge of the language, but attitudes towards

it in the education system do not seem to have changed

substantially.

The majority of the permanent training courses is organised

by non-official entities, although the responsibility lies with

the Education Department. For example, the AS-PG

organises courses and pedagogical meetings, involving

about 3,000 teachers on an annual base. Apart from

language knowledge these course s put emph asis on aspe cts

of our socio-cultural rea lity or other asp ects linked to

education in Galicia.

training for foreign

students

For several years the DXPL and the USC have been con-

ducting Galician language course s for foreigners which are

usually given in the summer. About one hundred stu dents

attend these courses (beginners and intermediate learners)

every year. 

Galician language, literature and culture are also taught

through around 30 lectureships at universities around

Europe , and in Ame rica and A ustralia. 

teaching-learning

materials for non-

university lev els

The DXPL  subsidises publishers which publish textbooks

and other teaching -learning materials in the Galician

language for non-university levels. The DXPL publishes

teaching units, books, C D-RO Ms, vide otapes, and audio-

tapes about the authors who have been honoured on the

annual“Día  das Letras Galeg as”(Galician Literature Day).

They also publish a comic called Elipse. 

There are a large number of textbooks for primary and

secondary teaching (mathematics, history, p hilosophy,

natural science, geography, geolog y, music, statistics,
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econom y, etc.) and teaching guides for the teacher. There

are still insufficient teaching-learning materials for Pro-

fessional Tr aining. 

In addition to textbooks, there are audiovisual teaching

methods for learning English (e.g. the method I can by

AS-PG -A Nosa Terra ) interactive CD-RO Ms for learning

Galician (Galingua method), dictionaries (Diccionario de

Diccionarios, Ir Indo and others ) as well as proofreaders for

PC, videotapes on the arts, history, natural sciences, music,

language, literature, etc.,  published by associations, research

centres, publishing houses and some Galician government

departments.

7 Adult education

target group and

structure

In the EPA (Educa ción pa ra Adu ltos) people over 18 can

register, while in an EOI (Escuela Oficial de Idiomas -

Official Language  School), 1 6 is the minimu m age. T his is

another type of state school, w here adults c an enrol in

modern language courses, including both major international

languages and Galician. They exist throughout Spain and are

a unique way of making language courses accessible to a

wide audie nce. 

Educació n para

Adultos (EPA)

The EPA tries to guarantee the acquisition, updating and

broadening of the knowledge and skills needed for personal

and professiona l developm ent. Systemati c education, train-

ing for the labour market and socio-cultural education are

included in the EPA . There are two mo dalities:

a) With attendance: aimed at adults who want to grad uate in

secondary education  and can attend class.

b) Distance-learning: people who cannot attend lessons

regularly may graduate in secondary education by taking

examinations. They can be tutored to o vercome  dif-

ficulties. 

Escuela Oficial de

Idiomas (EOI)

The EOIs train pupils in linguistic skills and com petence in

the language being studied. The EOIs are official language
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schools  recognised by Spain’s Department of Education,

and in Galicia, by the Consellería de Educación (Education

Council). The dip loma ob tained from these centres does not

qualify people  to exercise a profession, but it comp lements a

diploma degree and it is highly regarded in the business

commu nity. A diploma of the EOI, together with a

university degree give s a person th e ability and capacity to

teach the language in medium regular education. To become

a teacher in an EOI the person has to be a graduate of the

corresponding Philology and to pass an examination which

includes a test on Galician. The examination on G alician is

not a determining facto r in becom ing a teacher, b ut it is

assessed as a merit.  If a candidate does not pass the

examination on the Galic ian language but has succe ssfully

complete d the Civil Servants’ examinations, the future

teacher has to attend Galician language courses for the

following two years.

The first EOI in Galicia was set up in A Coruña 25 years

ago, but in the last 10 years many EOIs have been

established. Nowadays, there are centres in Pontevedra,

Vigo, Ourense, Lugo , A Coruñ a and Fer rol. To en rol in

these schools it  is necessary to have finished compulsory

education.

The studies comprise five cour ses (five years) d ivided into

two cycles: Elementary (1st, 2nd, 3rd) and advanced (4 th and

5 th). Studies can be followed both with personal attendance

and by distance-lea rning. Another option is to take only the

cycle examinatio ns: two exam inations, one at elementary

level and anoth er at advanced level without classes. At

Galician EOIs students can cho ose between English, French,

German, Italian, Galician  and Po rtuguese. A t the EOI o f A

Coruña p eople can  also study Ru ssian and Sp anish. 

language  use The two modalities of the EPA are in a similar situation to

that of secondary education in the use of Galician and also

in their non-observance of the law. T he EOIs use  Galician to

a greater exte nt.

statistics In Galicia, 4,881 p upils are registe red in the EP A moda lity
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and approximately 15,000 students are involved in the EOI.

8 Educational research

Several studies have shown that the Galician educ ation sys-

tem, without linguistic models, does not encourage balanced

learning of the two languages because, in pra ctice, their use

is not distributed on an equal basis. The learning of Spanish

and Galician to the same extent is therefore not guaranteed.

The linguistic sk ills in Spanish set down in legislation are

guaranteed for Galician speaking and Spanish speaking

pupils. Howev er, the acquisitio n of Galician  linguistic skills

is not complete for Spanish speaking students because they

do not becom e active bilingual speakers.

Several bodies investigate the linguistic situation in the

education system in Galicia. The first of these is the Seminar

of Socio-Linguistics of the Galician Royal Academy, which

prepared the Mapa Sociolingüístico Galego (Galician

Socio-lingu istic Map). This Map analysed the situation of

Galician language in society in 1993. Data referred to the

initial language, literacy language, skills, linguistic uses, and

the attitudes of the pupils can be deduced from observing

the percen tages reflected  in the 16 to 2 5 age- range . 

The Arquivo de Planificación e Normalización Lingüística

of the Consello da Cultura Galega regularly publishes series

of studies about the situation of the Galician language in

everyday life. Specially relev ant to the langu age in

education are the studies of Rodríguez Neira, M. (1998b),

Rubal, X . (1987 a nd 199 2). 

The Servicios de Normalización Lingüística (SNLs) of the

Universities of Vigo with  the study of Lorenzo, A. (1996)

and Santiago de Compostela with the investigation of

Rodríguez Neira, M. (1998a) have promoted their own

studies on the situation of the Galician language a t uni-

versity. Researchers from the departments of Galician Philo-

logy and the faculties of education coordinate and promote

research projects about Galician socio-linguistics at Galician

schools. 
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The most recen t research ab out the use of G alician in

education has been carried out by the  AS-PG , Asocioción

Sócio-Pedagóxica Galega and the CIG , Confederación

Intersidical Galega  do Ens ino. The aim of this research,

which was concluded in 2001, was to study the level of

linguistic normalisation in public education centres an d so

the accomplishment of the Decrete 247/95. In the research

were involved: 100 public educational centres with pre-

primary and prima ry education ; 34 with pre-p rimary,

primary and compulsory secondary education  and 127  with

compulsory - and Post-compu lsory second ary educatio n, a

total of 261 ce ntres. These  centres have  101,67 2 students

and represent 4,611 unities. A total of 9,7 15 teachers work

at these centres.

The results of this research show that only 8,5 per cent of

the pre- and primary schools meets the legal requirements

for Galician teaching. T his propo rtion is 22,9 p er cent in

compulsory secondary education; 29,6 per cent in Curso de

Orientación Universitá ria, COU; 31,0 per cent in vocational

education and 12,5 per cent in Bacha relato . 

9 Prospects

The DXLP reacted against the non-observance of the law by

“convincing and supporting”, avoiding the use of “pressure

or coercion” at centres that did not meet the legal

requirements .6  It took some steps to inform teachers of the

advantages of Decree 247/95, organising spec ific seminars,

preparing campaign s to increase a wareness o f pupils’

parents associations, etc.

These  measures cannot be enough if courses and pro-

grammes to promote favourable attitudes towards the

Galician language among teachers, the managements of

centres and parents’ associations are not organised. Some

“corrective” measures should be imposed on centres which

do not respect the legislation concerning language.

Education cannot stop the process of the substitution of

Galician, but it is a valuable instrument to achieve its urgent
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1 Some linguists, among others, the author, consider ‘Fala’ to be an archaic variety of
Galician, but other linguists do not share this position, nor do all speakers. ‘Fala’ is a
language spoken by about 5,000 people in three municipalities of north-western Cáceres in
the Autonomous Community of Extremadura.

2 Statistics taken from the dossier “Galicia’s own Language (1998)”, published by the DXPL
–Xunta de Galicia. 

3 The Dirección Xeral de Política Lingüística (DXPL) admits in a letter dated 17th of August
(1999) that some sections of Decree  247/95 have not been fulfilled: “There are a number
of urban educational centres which do not respect the decree on the minimum number of

subjects which must be taught in Galician” The letter also says that the presence of the

Galician language in those centres is “negligib le or non- existent” . This information
comes from a letter/report which was sent to the Mesa pola Normalisazión Lingüística
(MNL) by Valedor do Pobo. Information was required through this channel, since an
official request for information of the MNL to the autonomous government was ignored. 

4 Statistics taken from the dossier “Galicia’s own Language (1998)”, published by the DXPL
–Xunta de Galicia.

5 Costas González, X.H (1991) “Usos e actitudes dos alumnos de Maxisterio de Pontevedra
durante os cursos 1987-1990”, in Seminario de Planificación Lingüística. Santiago de
Compostela: Consello da cultura Galega.
-(1991) “Usos e actitudes no ensino galego”, in Curso de formación de coordinadores
docentes de galego. Santiago de Compostela: Consellería de Educación. (Unpublished)
-(1992) “Lingua, sociedade e escola”, in Xornadas de formación do profesorado. Santiago

recovery,  a task schools  are not fulfilling nowadays. It

would  therefore be  necessary to create monolingual and

bilingual teaching models in pre-school and primary educa-

tion, to avoid Galician-speaking children coming through a

process of language shift and speak the language of the

majority, i.e., Sp anish. 

10 Summary statistics

Type of education Enrolment

Pre-primary 52.238

Primary 137.286

Secondary 173.788

Vocational 39.133

          Table 6: Students enrolled in education in 2000-2001

Endnotes
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de Compostela: DXPL (unpublished).
6 The Dirección Xeral de Política Lingüística (DXPL) admits in a letter dated 17th of August

(1999) that some sections of Decree 247/95 have not been fulfilled: “There are a number
of urban educational centres which do not respect the decree on the minimum number of

subjects which must be taught in Galician”. The letter also says that the presence of the

Galician language in those cen tres is “negligib le or non -existent”
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The education system in Spain
(Eurydice)
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References and further reading

main o fficial texts

regulating the

teaching of Galician

1.- General laws

Constitución Española de 1978,Estatuto de Autonomía de

Galicia de 1981

Lei de No rmalizació n Lingü ística de G alicia de 1 983, º

Ley de Ordenación General del Sistema Educativo (LOGSE

law) (Boletín Oficial del Estado- BOE: 4/10/1990)

Ley Orgánica de Reforma Universitaria (LRU) (BOE:

1/9/1983)

2.- Specific legislation on education

Lei 3/1983 de Norma lización Lin güística (LN L), Art. 12º,

13º, 14º, 15º, 17º.

Decreto 173 de 17/11/1982 sobre a normativización da

Lingua Galega.

Decreto  135 de 8/9/1983 de desenvolvemen to da LN L, Art.

1º, 2º.

Real Decreto 1056 de 17 de xullo de 1987: the inclusion of

Galician in the  entrance exa ms for univer sity. 

Orde de 1/3/1988 de desenvolv emento do Decreto 135/83,

Art.1º, 3º, 6º, 7º, 8º.

Decreto  247 de setembro de 1995 de desenvolvemento da

LNL

Lei 1/1998  do Princ ipado d e Asturias, d e 23 de marzo,

about the use and promotion of the B able/Asturia n. In its

2nd point says: "The rules of protection, respect, tutelage

and development established in this Law for the

Bable/A sturian, will extend a lso by me ans of spe cific



Education and lesser used languages 30

regula tions to Galician /Asturian in  the areas in  which th is

language is the proper linguistic modality".

Agreement on 02/24/2001 unanimously approved by the

Town Council of A Veiga de Valcarce (CCAA of Castilla y

León): the Galician language is recognised as co-official

together with Spanish in the limitis of the local area.

3.- Galician outside  Galicia (first steps)

Resolución do Congreso dos Deputados de España de

8/5/97 encouraging the study of the Galician language in El

Bierzo (León).

Declaración da Comunidad Autónoma de Extremadura de

28/10/00 where the lang uages spo ken in the Va l do Río

Ellas are declared to be “Of good cultural interest” [They

allow third language s to be studied  in the schools of the

Valley as a non-compulsory subject].

Acordo da Comisión de Educación das Cortes da

Comunidad Autónoma de Castilla-León de 30/11/00

defends the possibility of studying Galician as a non-

compulsory subject in the areas of Zamora and León where

that language is spoken.

06/30/2001: the plenary sess ion of Valc arce unanim ously

rejected the request from the autonomous government of

Castilla e León to consider the co-officiality of the Galician

language invalid that was declared on 02/24/2001. The

Council  of Lubián (Zamora) has also declared the co-

officiality of Galician, but has not (yet) received notification

from the autonom ous gover nment about any possible

invalidation. 

06/14/2001: three deputies from the Galician speaking areas

proposed the regional parliamen t of Castilla y Leó n to

introduce the Galician language in the Escuela Oficial de

Idiomas (EIO) o f Ponferrad a (León) fo r 2001-2 002. 
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publications Arza, N.; Ruba l, X.; Veiga, D. (199 2): Aproximación á

situación da lingua no ensino non universitario. Santiago de

Compostela: Dirección  Xeral d e Política Lingüística

(DXPL), Xunta de Galicia.

Bouzada, X; Lorenzo, A. (199 7): O futuro da lingua.

Elementos sociolingüís ticos para un achegamento

prospectivo da lingua. Santiago de Compostela: Consello da
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Addresses

official bodies Xunta de Galicia 

Edificio A dministrativo d e San Ca etano. 

15704 Santiago de Comp ostela (A Coruña).

tel: +34-981545400

e-mail; gabinete@xunta.es

www.xunta.es/

Lingua Galega

Xunta de  Galicia

The Autonomous Govern ment issues information about the

situation of the language.

Educación

Xunta de Galicia 

The Autonomous Government issues information about

language in education.

Conse llería de Ed ucación  e Orde nación  Univer sitaria

Xunta de  Galicia

 

Dirección Xeral de Política Lingüística (DXPL)

Xunta de Galicia 

Autonomous Government office whose functions are lin-

guistic planning, aime d at educa tion and the promotion of

the language.

Consello da Cultura Galega

Pazo d e Raxoi, 2 º, Praza d o Obra doiro. 

15705 Santiago de Comp ostela (A Coruña).

tel: +34-981588699 

apnl@ccga .redestb.es 

Autonomous body which offers bibliographical resources on

linguistic themes

universities Univer sidade de  Santiag o de Co mpostela
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Servicio de Normalización Lingüística

Pazo d e San Xe rome. Pra za do O bradoiro . 

15705 Santiago de Comp ostela (A Coruña).

Tel: +34-981-563470

www.usc.es/sn/lus

Universidade de Vigo

Rúa da Cidade do Porto 1 

36201 Vigo (Po ntevedra).

tel: +34-986-813799

www.uvigo.es

Universidade da Coruña

A Maestranza 

15001 A Coruña

tel: +34-981-167000

www.udc.es

Academy and

Research Institutes 

Real Academia Galega

Rúa de Tabernas 11 

15001 A Coruña

tel: +34-981207308

The RAG is the institution responsible for standardising the

language. 

Instituto da Lingua Galega 

Praza da Universidade 4 

15705 Santiago de Compostela (A Coruña)

tel: +34-981563100, extension 12815

www.usc.es/~ilgas [also in English]

Institution within the USC which has been working in the

areas of phonetics, phonolog y, grammar and socio -linguis-

tics for 25 yea rs. 

Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en

Humanidades

Estrada Santiago-Noia, km 3-A Barcia 
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15896 Santiago de Compostela (A Coruña)

tel: +34-981-542536

www.cirp.es

Institute run by the Autonomous Government which focuses

research on literary and linguistic themes.

organisations for the

Galician langua ge in

education

Mesa pola Normalización Lingüística (MNL)

Rúa do Vilar 68-3º 

15705 Santiago de Compostela (A Coruña)

tel: +34-981-563885

www.amesanl.org  [also in English and French]

Civic organisation which works for the normalisation of the

language in several fields.

CIG-Ensino

www.cig-ensino.org

The education section of the nationalist trade union. It is the

most widesprea d in educatio n in Galicia.T his website gives

information about legislation, language standardisation, etc.

Pais e Nais polo Ensino en Galego

website: perso.wanadoo.es/minhoca/npeg

Parents’organisation for mono -lingualism in Ga lician in

education.

movements for

educa tional rene wal 

Asociación Socio-Pedagóxica Galega (ASPG)

Rúa de Laracha 9, baixo 

15010 A Coruña.

tel: +34-981-278259

www.as-pg.com

A very active educational organisation. They publish

teaching-learning materia ls and organise courses, sem inars,

etc.

Nova Escola Galega

Organisation which publish es its own mag azine: Revista

Galega de Educación.

Revista Galega de Educación 
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pedagogical

magazine s 

www.xerais.es/html/coleccions/revista-galega-de-educación

An excellent review promoted by Nova Escola Galega

which has been published for 15 years. It confro nts

education al problem s from a very a dvanced  point of view. 

Revista Galega do Ensino 

www.xunta.es/conselle/ceoug/dxpl/temas.html

Magazine published by the DXPL which reports on

educational experiments conducted in Galicia.

Adaxe. Revista de Estudios e Experiencias Educativas

www.oei.es/n a1201 .htm

This is the review of the Teacher Training College of the

University of Santiagode Compostela (USC).

publishing houses

for teaching-

learning ma terials 

Bahía Edicións

Polígono de Pocomaco  (Parcela G – Nave 18) 

15190 A Coruña

www.baiaedicions.com

Editoria l Galaxia

Rúa da Reconquista 1 

36201 Vigo (Pontevedra)

www.editorialgalaxia.es

Edicións Laiovento

Rúa do Hórreo, 60 / Aptdo 1072 

Santiago de Compostela (A Coruña)

www.laiovento.com

Edición s Xerais d e Galicia

Dr. Marañón 12 

36211 Vigo (Pontevedra)

www.xerais.es

Edicións Sotelo Blanco
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S. Marcos s/n 

15820 Santiago de Compostela (A Coruña)

www.core via.com/~s otelo

Edición s do Cu mio

Travesía de Vigo 156, 1º-D 

36206 Vigo (Pontevedra)

www.cumio.com

Ir Indo Edición s 

Avda. Florida, 30 

36210 Vigo (Pontevedra)

A Nosa Terra

Príncipe 22, baixo 

36201 Vigo (Pontevedra)

www.anosaterra.com

Asociación galega de editores

www.editoresgalegos.org/ed

This website gives a comp lete list of Galician publishers.

General information 

www.vieiros.com, the Galician district on the Internet

Web site related to langua ge. It gives the mo st relevant data

offered in the Mapa Sociolingüístico Galego (Galician

Sociolingu istic Map): use of the language, mother tongue,

linguistic attitudes and  others. 
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Other websites on minority languages

Mercator www .troc.es/mercator 
General site of the Me rcator-pro ject. It will lead you to the
three specialized centres:

Mercator-Education www .mercator-education.org
Homepage  of M ercator-Education: European Network for
regional or minority languages and education. The site con-
tains the series of regional dossiers, a database  with organi-
sations and bibliography and  links to minority languages.

Merca tor-Med ia www .aber.ac.uk/~merc/
Homepage  of Mercator-Media. It provides information on
media and minority languages in the EU.

Mercator-
Legislation

www .troc.es/ciemen/mercator 
Homepage  of Mercator-Legislation. It provides information
on minority lan guages and  legislation in the E U. 

European Union http://europa.eu.int/comm/education/langmin.html 
At the website of the European Union an  explanation  is
given of its support for regional or mino rity languages.

Council of Europe http://conventions.coe. int/
European Charter for Regional or Minority Languages.
(1992) and Framework Convention for the Protection of
National Minorities (1995)  Europe an Trea ty Series/Série
des traités européens 148+157, Strasbourg.

Eurydice www.eurydice.org 
Eurydice is the information network on education  in Europe.
The site provides information on all European education
systems and e ducation p olicies. 

EBLUL www.eblul.org/ 
Homepage  of the European Bureau for Lesser Used
Languages.  This site provides general information on lesser
used languages as well as on projects, publications and

events.



    



     



     



website

What can Mercator-Education offer you?

www.mercator-education.org

network Mercator-Education is part of an information service and

research network of three centres. They provide reliable and

in-depth  information on regional or  minority langua ges in

co-oper ation with many experts throughout Europe.

Mercator-Education is hosted at the F ryske Akad emy,

Leeuwarden. Merca tor-Med ia resides at the University of

Wales (Aberystwyth) and Mercator-Legislation at Ciemen

(Barcelona).

newsletter An electronic or printed newsletter with current develop ments

concernin g regional or min ority language s in educatio n is

distributed to individuals and orga nisations.

Q&A

publications

Through the Question and Answer Service we can inform you

about any subject related to education in minority or regional

languages in th e Europ ean Unio n. 

Regional dossiers are published on a regular base to provide

basic information on schooling in minority language regions

in the Europ ean Unio n. 

The latest Mercator Guide to Organisations (MGO) was

published in 1998. It contains about 500 relevant addresses of

institutes and serv ices. 

During the years we ha ve published our extended studies on

pre-primary education, primary education, teacher training

and learning materials. Topical case studies and a selective

bibliography have also been pub lished. A list of all our

publication s is available. 
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Available dossiers in this series

Basque; the Basque Language in Education in France 

Basque ; the Basqu e Languag e in Educa tion in Spain

Breton; the Breton Language in Education in France

Catalan; the C atalan Lang uage in Ed ucation in Sp ain

Corsican; the Corsican Language in Education in France

Croatian; the  Croatian L anguage in E ducation in A ustria

Frisian; the Frisian Language in Edu cation in The Nethe rlands 

German; the German Language in Education in Alsace, France (2nd)

Irish; the Irish Language in Education in Northern Ireland

Irish; the Irish Language in Education in the Republic of Ireland

Ladin, the La din Langua ge in Educ ation in Italy

Meänkieli and Sweden Finnish, the Finnic Languages in Education in Sweden

North-Frisian; the North Frisian Language in Education in Germany

Occitan; the Occitan Language in Education in France

Sami; the Sami Language in Education in Sweden

Slovenian; the Slovenian Language in Education in Austria 

Sorbian, the Sorbian Language in Education in Germany

Swedish; the Swedish Language in Education in Finland

Regional Dossiers Series


